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ܝܵܐ܀ ܝܓ̈ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܕ܀
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܕ ܐܸ

ܟܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܘܦܵ ܥܢܹܗ ܒܗܵ ܪܐ ܛܲ ܘܥܝܼ

. ارَ ، فَطَ يحٍ ةِ رِ بَّ لَى هَ كٌ عَ لَا هُ مَ لَ مَ حَ وَ AR

TR w-ʿī r ṭaʿnēh b-hāwpā d-rūḥā kad ethparad.
EN and an angel bore him on a gust of wind, and he flew.
FR et un ange le porta sur un souffle de vent, et il vola.

ܕ: ܢܲ ܥ̣ ܫܟܸܒ݂ ܘܲ
ܕܲ
ܚܙܵܝܗܝ  ܗ ܘܲ ܡܹ ܥܝܵܐ ܤܵ

ܪܵ
ܢ̄ܒ݂  ܠ ܓܸ

ܥܲ


ا، تً يْ ا مَ دً دَّ آهُ مُمَ رَ ي، فَ اعِ انِبِ الرَّ هُ بِجَ عَ ضَ وَ AR

TR ʿal ge(n)v rāʿyā sāmēh wa-ḥzāyhī  da-shkev wa-ʿnad:
EN He set him by the shepherd's side, and he saw him lying dead,
FR Il le posa à côté du berger, et il le vit couché, mort,

ܕ܀ ܕܒܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܘ݀ܵ ܗ ܓܙܵܪܹܗ ܗ ܪܐ ܟܠܹ ܘ ܛܘܼ ܗ̇ ܒ݂ ܘܲ

ا. تً تَّ شَ هُ مُ لُّ هُ كُ يعُ انَ قَطِ بَلِ كَ فِي ذلِكَ الْجَ وَ AR

TR wa-b-hāw ṭūr klēh gzārēh hwā methbadbad.
EN and on that mountain all his flock was scattered.
FR et sur cette montagne tout son troupeau était dispersé.

ܪ ܘܢܵܕ: ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܥܝܵܐ ܘܐܸ
ܪܵ
ܝܼܵܐ  ܚ ܪܝܵܐ ܘܲ ܠܝܼ ܠܡܵ ܨܲ

، كَ رَّ تَحَ ظَ وَ قَ يْ تَ اسْ ي وَ اعِ يَ الرَّ يِ ، فَحَ لَّى إِلَى الرَّبِّ صَ AR

TR ṣalī  l-māryā wa-ḥī  rāʿyā w-ettʿī r w-nād:
EN He prayed to the Lord, and the shepherd lived, woke and stirred,
FR Il pria le Seigneur, et le berger vécut, s'éveilla et remua,
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ܕ܀ ܘܲ
ܤܬܵ ܐ ܡܸ ܢ ܗܘܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܡܹ

ܥܲ
ܒ݂ ܘ ܬܸ ܨ ܘܝܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܘܲ

ا. عَ أَبِينَ ثَ مَ دَّ تَحَ ، وَ لَسَ جَ لَ وَ دَ تَ اعْ وَ AR

TR wa-thraṣ w-ī tev w-ʿamēh d-avūn hwā mestāwad.
EN and sat up straight, and talked with our father.
FR et se redressa, s'assit, et s'entretint avec notre père.

ܕ: ܠܗܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܢܸܫ ܕܠܵ
ܟܲ
ܢܹܗ ܢ

ܗ ܕܥܵ ܕ ܠܹ
ܩܲ
 ܐ ܦ̣ ܛܵ ܐܝܼ

، دَ بَدَّ تَ ا يَ لَّ هُ لِئَ يعَ عَ قَطِ مَ هُ أَنْ يَجْ رَ الًا أَمَ حَ AR

TR ʾī ṭā pqad lēh d-ʿānēh nkanesh d-lā tethpalhad:
EN At once he told him to gather his flock, so that it would not scatter,
FR Aussitôt il lui ordonna de rassembler son troupeau, pour qu'il ne se dispersât pas,

ܕ܀ ܕܢܲ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܪܐ ܘܠܵ ܗܦܟܹܗ ܥܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܕ ܪܦܵܦܵ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

. لَّ مْ يَضِ ، فَلَ كُ هُ الْمَلَا دَّ ةٍ رَ دَ احِ احٍ وَ نَ ةِ جَ قَ فْ بِخَ وَ AR

TR wa-b-ḥad rpāpā ahpkēh ʿī r w-lā ethnadnad.
EN and with one beat of its wings the angel turned it back, and it did not stray.
FR et d'un seul battement d'ailes l'ange le ramena, et il ne s'égara pas.

ܕ: ܥܒܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܕ ܐܸ

ܟܲ
ܐ  ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܢ ܪܘܼ ܙܵܕܵܩ ܡ̣ ܪܝ ܝܘܿ ܡܵ

، سُ دُ وحُ الْقُ هُ الرُّ كَ رَّ ، إِذْ حَ قُ ادَ ي يُوزَ ارِ مَ وَ AR

TR mārī  yōzādāq men rūḥqūdshā kad ettaʿbad:
EN Mar Yozadaq, prompted by the Holy Spirit,
FR Mar Yozadaq, poussé par l'Esprit Saint,



ܕ܀ ܥܲ  ܘܲ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܢ ܗ݀ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܕ ܪܚܹ ܘܼ ܠܝܐ ܠܟ݂ ܝܢ ܒܠܸ ܒܹܗ ܕܹ

. هِ يقِ رِ ا فِي طَ اءِ أَبِينَ قَ ى لِلِ ضَ ا مَ هَ نِ يْ ةِ عَ لَ يْ لْكَ اللَّ فِي تِ AR

TR bēh dēyn b-lely l-khūrḥēh d-avūn hāw ethwaʿad.
EN that very night went to meet our father on his way.
FR cette nuit même alla à la rencontre de notre père sur son chemin.

ܙܕ: ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܒ̇
ܪܲ
ܗܝܵܐ  ܙܲ

ܢ  ܚܘܼ
ܐܲ
ܪ  ܟ ܐܡ̣

ܡ ܠܵ ܫܠܵ

، دُ زْ مِ رْ بَّان هُ ، رَ قَ رِ انَا الْمُشْ ا أَخَ يْكَ يَ لَ مُ عَ لَا : »السَّ قَالَ AR

TR shlām lāk ʾmr aḥūn zahyā rabn hōrmī zd:
EN "Peace to you," he said, "our radiant brother, Rabban Hormizd,
FR « Paix à toi, dit-il, notre frère radieux, Rabban Hormizd,

ܢܓܸܕ܀ ܬ݂ ܝܹ̈ܐ ܐܸ  ܚܲ ܟ݂ ܠ ܬܵ ܝܘܼ
ܨܥܵ ܐ ܒܡܸ ܡܵ ܥܝܵܐ ܤܡܝܼ

ܪܵ
ܕ

. اةِ يَ ومُ إِلَى الْحَ مُ ي الْمَسْ اعِ دَّ الرَّ تِكَ رُ اعَ فَ شَ فَبِ AR

TR d-rāʿyā smī mā b-meṣʿāyūtākh l-ḥayē ethnged.
EN for by your intercession the poisoned shepherd was drawn back to life.
FR car par ton intercession le berger empoisonné a été ramené à la vie.

ܛܪܸܕ: ܬ݁ ܬ݂ ܡܸ ܡ ܡܘܿ ܢܵܟ ܤܲ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܟ ܕܡ̣
ܕܘܼ ܠܵ ܝܼ ܡ ܥܬ݂

ܪܲ
ܒ

، انِكَ طَ لْ دُ بِسُ رَ يُطْ تِ سَ وْ مَّ الْمَ رٌ لَكَ أَنَّ سُ خَ دَّ هُ مُ نَّ لكِ AR

TR b-ram ʿthī dū lāk d-men shūlṭānāk sam mōth metṭred:
EN Yet it is laid up for you that by your authority the poison of death will be driven out,
FR Mais il t'est réservé que, par ton autorité, le poison de la mort soit chassé,



ܕ܀ ܪܕ݂
ܥܲ
ܐ ܡ ܐ ܢܗܸ

ܚܕܵܢܟ݂ ܠܵ ܠ ܐܘܼ ܐ ܒܟ݂
ܪܵ
ܩ ܐ ܦܲ ܠܒ݁

ܟܲ
ܘ

يًا. ذِ ؤْ تِكَ مُ يَ لِّ نَاحِ ورٌ فِي كُ عُ سْ لْبٌ مَ ونُ كَ لَا يَكُ وَ AR

TR w-kalb paqrā b-kul ʾūḥdānkh lā nhe mʿardhd.
EN and no mad dog in all your district will do harm.
FR et qu'aucun chien enragé, dans tout ton district, ne fasse de mal.

ܕ: ܚܹ̇
ܐ ܐܵ ܘܤܵ ܢ ܘܓܵ ܝܡܸ ܟ݂ ܡܗܲ ܫܡܵ ܕܲ

ܗ  ܝܬܹ
ܪܵ
ܩ ܟܠ ܕܒܲ

نُونُ لْجُ هُ ا ذَ لَوْ أَخَ ، وَ كَ مِ اءِ اسْ عَ نُ بِدُ مِ نْ يُؤْ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-ba-qrāytēh da-shmākh mhaymen w-gāwsā āḥēd:
EN Everyone who believes in calling on your name, though madness seize him
FR Quiconque croit en invoquant ton nom, même si la folie le saisit

ܢܹܕ܀
ܐ ܥܵ ܐ ܢܗܹ

ܐ ܠܵ ܘܬ݁ ܡ ܡܵ ܦ ܒܤܲ
ܐ ܘܐܵ

ܪܵ
ܩ ܬ݂ ܦܲ ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܢܘܼ

ى«. ابُ بِأَذً ، لَا يُصَ تِ وْ مِّ الْمَ نْ سُ تَّى مِ حَ ، وَ ورٍ عُ سْ لْبٍ مَ اتِ كَ ضَّ نْ عَ مِ AR

TR b-nūkhthāth paqrā w-āp b-sam māwt lā nhē ʿānēd.
EN in the bites of a rabid dog, and even in the poison of death, shall not be harmed."
FR dans les morsures d'un chien enragé, et même dans le poison de la mort, ne sera pas atteint. »

ܐ ܐ ܕܗܹ
ܪܥܵ ܬܲ

اءِ بَابُ الْهَ

tarʿā d-hē
Gate of He

Porte de He



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܕ ܒܪܸܡܙܹܗ: ܥܒܸ݁
ܐܲ
ܗ  ܕܹܲ

 ܒ݂
ܥܲ
ܪܝܵܐ ܒ ܝܐ ܕܡܵ ܒܵ ܝܘ ܠܢܘܼ ܐܹ

، هِ دِ بْ هِ فِي عَ تِ ارَ شَ ا بِإِ اهَ رَ ي أَجْ ةُ الرَّبِّ الَّتِ ا نُبُوءَ ذَ هكَ AR

TR ēyw l-nūbāy d-māryā b-ʿavdah aʿbed b-remzēh:
EN Thus the Lord's prophecy, which he worked by his sign in his servant,
FR Ainsi la prophétie du Seigneur, qu'il accomplit par son signe en son serviteur,

ܡܠܝܹܗ܀ ܐ ܫܲ ܢ ܗܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐܕܵܘܗܝ ܕ ܡܐ ܨܹ

ܠܵ ܕ ܫܘܼ
ܥܲ
ܘ

ا. ارِ أَبِينَ وَ ا بِجِ امً ا تَمَ هَ أَتَمَّ وَ AR

TR w-ʿad shūlām ṣēdāwhī  d-avūn hā shamlyēh.
EN he fulfilled in full, near our father.
FR il l'accomplit pleinement, auprès de notre père.

ܗ: ܬܹ ܬ݀ ܨܠܘܿ
ܠܲ
ܛ ܒܲ

ܩܪܐ 
ܦܲ
ܐ ܕ ܬ݂ ܬ݁ ܟ݂ ܘܝܵܐ ܘܢܘܼ ܐ ܕܚܸ

ܬ݂ܵ ܪ ܡܸ

، تُهُ لَا ا صَ مَ هُ تْ لَ ورِ أَبْطَ عُ لْبِ الْمَسْ ةُ الْكَ ضَّ عَ ةِ وَ يَّ مُّ الْحَ سُ AR

TR merthā d-ḥewyā w-nūkhtth d-paqr ba-ṭlat ṣlōtēh:
EN The venom of the serpent and the bite of the mad dog his prayer has made powerless,
FR Le venin du serpent et la morsure du chien enragé, sa prière les a rendus sans force,



ܡܪܹܗ܀ ܪܐ ܒܥܘܼ ܫ ܢܛܝܼ ܕܲ

ܩܲ
ܐ ܕ ܫܚܵ ܠܐ ܒܡܸ ܒܵ ܘܐܝܟ݂ ܝܘܼ

. هُ سَ ي قَدَّ يْتِ الَّذِ ، فِي الزَّ هِ رِ يْ ةٌ فِي دَ وظَ فُ حْ يَ مَ اثٍ هِ يرَ مِ كَ وَ AR

TR w-aykh yūbāl b-meshḥā d-qadash nṭī r b-ʿūmrēh.
EN and as an heirloom it is kept in his monastery, in the oil he consecrated.
FR et comme un legs elle est gardée dans son monastère, dans l'huile qu'il consacra.

ܡܪܹܗ: ܘ ܥܘܼ ܓ݂ܵ ܩ ܒ ܒܲ
 ܐ ܫ̣ ܬ݂ ܘܼ ܠܐ ܘܐܝܟ݂ ܝܵܪܬ݁ ܒܵ ܐܝܟ ܝܘܼ

هِ رِ يْ كَ فِي دَ رَ ثٍ تَ رْ إِ كَ اثٍ وَ يرَ مِ كَ AR

TR aykh yūbāl w-aykh yārtūth shbaq b-ghāw ʿūmrēh:
EN Like an heirloom and like an inheritance he left in his monastery
FR Comme un legs et comme un héritage il laissa dans son monastère

ܫܢܹܗ܀
ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܫ ܘ

ܕܲ

ܩܲ
ܐ ܕ ܫܚܵ ܗ ܒܡܸ

ܬܹ̈
 ܘܵ ܝܠ ܨܠܵ ܚܹ

. مْ هُ لَّمَ ينَ عَ هِ الَّذِ ائِ بْنَ لِأَ  ، وَ هُ سَ ي قَدَّ يْتِ الَّذِ هِ فِي الزَّ اتِ وَ لَ ةَ صَ قُوَّ AR

TR ḥēyl ṣlāwātēh b-meshḥā d-qadash w-la-b-nāwhī  da-shnēh.
EN the power of his prayers in the oil he consecrated, and to his sons whom he taught.
FR la force de ses prières dans l'huile qu'il consacra, et à ses fils qu'il instruisit.

ܗ: ܫܚܸ ܐ ܡܸ ܤܸ
ܐ̄ ܐ ܡܲ ܝܢ̈ܫܵ ܢ ܒܢܲ ܢܹܐ ܡ̣ ܪ̈ܗܵ ܟܠ ܟܘܼ

، هُ تُ يْ ا زَ يهَ فِ اضِ النَّاسِ يَشْ رَ لُّ أَمْ كُ AR

TR kul kūrhānē men b-naynshā mase meshḥeh:
EN All the illnesses of men his oil heals,
FR Toutes les maladies des hommes, son huile les guérit,



ܗ܀ ܬܹ ܥܘܼ ܝܠ ܒܵ ܐ ܒܚܹ
ܪܵ
ܩ ܐ ܦܲ ܠܒ݁

ܟܲ
ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ

. هِ تِ لَا ةِ صَ وَّ ، بِقُ ورِ عُ لْبِ الْمَسْ ةَ الْكَ ضَّ ةً عَ اصَّ خَ وَ AR

TR w-yatī rāī th d-kalb paqrā b-ḥēyl bāʿūtēh.
EN and above all the bite of a mad dog, by the power of his prayer.
FR et surtout la morsure du chien enragé, par la force de sa prière.

ܗ: ܫܚܹ ܐ ܡܸ ܪ̈ܥܹ ܐ ܘܡܲ ܗܹ ܐ ܟܪ̈ܝܼ ܐܤܸ
ܪ ܕܡܲ ܡܲ  ܕܐܹ

ܪܝܵܐ ܗ̄ܝ ܙܥܘܿ

؛ اءَ مَ قَ السُّ ى وَ ضَ رْ ي الْمَ فِ هُ يَشْ تَ يْ ، أَنَّ زَ ا أَقُولُ يرٌ مَ غِ ءٌ صَ يْ وَ شَ هُ AR

TR zʿōryā (h)ī  d-ēmar d-mase krī hē w-marʿē meshḥēh:
EN It is a small thing I say, that his oil heals the sick and the ailing;
FR C'est peu de chose que je dis, que son huile guérit les malades et les infirmes ;

ܐ ܒܹܗ܀ ܤܸ ܟ݂ ܝܠ ܕܲ ܡ ܚܹ ܚܸ ܝܼܼ̈ܬܹܐ ܡܢܲ ܪܐ ܡ
ܪܵ
ܪ ܫ ܐܡܲ ܒܡܹ

. يهِ ةٌ فِ يَّ فِ خْ ةُ مَ وَّ هِ الْقُ تَى؛ هذِ وْ ي الْمَ يِ وَ يُحْ قِّ هُ لِ بِالْحَ وْ قَ لِلْ وَ AR

TR b-mēmar shrār mī tē mnaḥem ḥēyl da-khse bēh.
EN To speak truly, it gives life to the dead; such power is hidden in it.
FR à parler vrai, elle rend la vie aux morts ; telle est la force cachée en elle.

ܗ: ܘܣܹ ܕ ܓܵ ܚܹ
ܐ ܘܐܵ

ܪܵ
ܩ ܒ݂ ܦܲ ܢ ܟܠܸ ܬ݂ ܡ̣ ܟ݁ ܢܲ ܬ݂ ܟܠ ܕܡܸ

، ونُهُ نُ هُ جُ ذَ أَخَ ورٌ وَ عُ سْ لْبٌ مَ هُ كَ ضَّ نْ عَ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-methnakth men klev paqrā w-āḥēd gāwsēh:
EN Whoever is bitten by a mad dog and seized by its madness,
FR Quiconque est mordu par un chien enragé et saisi de sa rage,



ܗ܀ ܫܡܹ
ܠܲ
ܪܸܐ 

ܐ ܘܩܵ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ ܒܗܲ ܫܚܹ ܒ݂ ܡܸ ܤܹ̇ ܘܢܵ

، هُ مَ ا اسْ عَ دَ انِ وَ يمَ هُ بِالْإِ تَ يْ ذَ زَ أَخَ وَ AR

TR w-nāsēv meshḥēh b-haymānūtā w-qāre la-shmēh.
EN and takes his oil in faith and calls on his name,
FR et prend son huile avec foi et invoque son nom,

ܢܹܗ: ܕ ܡܸ ܦܩܸ ܬ݂ ܢܐ ܕܐܸ ܢܘܿ
ܝܟ݂ ܩܵ ܐܲ ܐ  ܘܡܵ ܕ ܨܵ ܚܹ

ܘܐܵ

، هُ ضَ ي فَرَ انُونِ الَّذِ الْقَ مَ كَ وْ ظَ الصَّ فِ حَ وَ AR

TR w-āḥēd ṣāwmā aykh qānōn d-ethpqed menēh:
EN and keeps the fast according to the rule he laid down,
FR et observe le jeûne selon la règle qu'il a prescrite,

ܗ܀ ܒ݂ ܠܹ
ܪܲ

ܩܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܬ݂ ܬ݁ ܟ݂  ܢܘܼ

ܗ̇ܝ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܘܬ݁ ܐ ܡܵ ܐ ܡܨܸ
ܠܵ

. ةِ ضَّ لْكَ الْعَ هُ بِتِ نْ بَ مِ رِ تَ تُ أَنْ يَقْ وْ رُ الْمَ دِ لَا يَقْ AR

TR lā mṣe māwt da-b-(h)ī  nūkhtth nethqarav lēh.
EN death cannot come near him through that bite.
FR la mort ne peut s'approcher de lui par cette morsure.

ܪܹܝܗ: ܪ ܢܙܘܼ ܐ ܘܢܵܛܲ ܕܫܵ ܩܲ
ܗ ܡ ܫܚܹ ܒ݂ ܡܸ ܤܹ̇ ܒ݂ ܕܢܵ ܟܠ ܬܘܼ

هُ ورَ ظَ نُذُ فِ حَ سَ وَ دَّ هُ الْمُقَ تَ يْ ذَ زَ نْ أَخَ لُّ مَ ا كُ أَيْضً وَ AR

TR kul tūv d-nāsēv meshḥēh mqadshā w-nāṭar nzūrēyh:
EN Again, whoever takes his consecrated oil and keeps his vows
FR De même, quiconque prend son huile consacrée et garde ses vœux



ܐ ܒܹܗ܀ ܥܸ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܢܵ ܬ݂ ܢܘܼ ܕܡܘܼ ܘܝܵܐ ܘܒܲ ܒ݂ ܚܸ ܤܹ̇ ܢܵ

. ةٌ كَ مَ ا سَ نَّهَ أَ ا كَ بُ بِهَ عَ لْ يَ ةً وَ يَّ ذُ حَ أْخُ يَ AR

TR nāsēv ḥewyā w-ba-d-mūth nūnā meshtaʿe bēh.
EN takes up a serpent, and plays with it as though it were a fish.
FR prend un serpent et joue avec lui comme avec un poisson.

ܗ: ܝܬܹ ܩ ܒܒܲ
ܒܲ
 ܫ̣

ܕܲ
ܐ  ܫܚܵ ܢ ܡܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ ܢܵ ܗ ܗܵ ܤܒ݁ ܡܲ

هِ تِ هُ فِي بَيْ كَ رَ ي تَ يْتِ الَّذِ ا الزَّ ةَ هذَ ائِدَ نْ فَ قَارِ AR

TR masbh hānā yūthrān meshḥā da-shbaq b-ba-ytēh:
EN Compare the benefit of this oil he left in his house
FR Compare l'utilité de cette huile qu'il laissa dans sa maison

ܗ܀ ܡܹ
ܥܲ
ܢ 

ܪܵ
ܕ ܪܐ ܠܥܘܼ ܕܒܵ ܐ ܒܡܲ ܫܹ ܦ ܡܘܼ

ܩܲ
ܙ
ܕܲ
ܘܝܵܐ  ܠܓܚܸ

. هِ بِ عْ ةِ شَ اثَ غَ يَّةِ لِإِ رِّ ى فِي الْبَ وسَ ا مُ هَ فَعَ ي رَ ةِ الَّتِ يَّ لْحَ بِا AR

TR l-gḥewyā da-zqap mūshē b-madbār l-ʿūdrān ʿamēh.
EN with the serpent that Moses raised in the wilderness to help his people.
FR au serpent que Moïse dressa dans le désert pour secourir son peuple.

ܢܸܐ ܒܟܸܤܝܵܐ ܪܸܡܙܹܗ: ܫܲ ܗܝ ܢ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܠܲ
ܪܝܵܐ ܕ ܐ ܡܵ ܒ݂ܵ ܕ ܨ

ܟܲ


ةِ يَّ فِ هِ الْخَ تِ ارَ شَ يهِ بِإِ ارِ تَ خْ لَ مُ قُ نْ ادَ الرَّبُّ أَنْ يَ ا أَرَ لَمَّ AR

TR kad ṣvā māryā d-la-ghvāwhī  nshane b-kesyā remzēh:
EN When the Lord wished to move his chosen ones by his hidden sign
FR Quand le Seigneur voulut déplacer ses élus par son signe caché



ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܢ ܨܸ
ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܝܸ ܡܛܲ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܐܲ
 ܪ ܕܚܵ

ܟܲ
ܠ

، هِ تِ ادَ رَ مْ بِإِ هُ لَهُ دَّ أَعَ هِ وَ عَ إِلَيْ لَّ ي تَطَ انِ الَّذِ إِلَى الْمَكَ AR

TR l-kar d-ḥāar (h)wā wa-mṭayev (h)wā l-hōn ṣevyānēh.
EN to the place he had looked out and prepared for them by his will,
FR vers le lieu qu'il avait regardé et préparé pour eux par sa volonté,

ܪܹܗ:
ܩܵ ܘ ܠܐܝܼ ܫܼ ܢ ܟܢܲ ܝܼ ܕܹ

ܡܥܵ ܕܲ
ܐ ܐܝܟ݂  ܒ݁ ܫܲ ܕܒ ܚܲ ܡ  ܒܝܘܿ

، ا لَهُ امً رَ وا إِكْ عُ مَ تَ وا، اجْ ادُ تَ ا اعْ مَ ، كَ دِ حَ مِ الْأَ فِي يَوْ AR

TR b-yōm ḥadbshab aykh da-mʿādēī n knashī w l-ʾī qārēh:
EN on Sunday, as they were accustomed, they gathered in his honour,
FR le dimanche, selon leur coutume, ils s'assemblèrent en son honneur,

ܗ܀ ܕܡܹ ܪܹܗ ܘܲ ܓ݂
ܦܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܒܐ̄ܪ̈ܙܵܘܗܝ ܕܲ ܤܡܝܼ ܒܲ

 ܬ݂ ܕܡܸ ܘܲ

. هِ مِ دَ بْنِ وَ دِ الِا سَ ارِ جَ رَ وا بِأَسْ جُ هَ ابْتَ وَ AR

TR wa-d-methbasmī n b-rzāwhī  da-b-rā d-paghrēh wa-d-mēh.
EN and delighted in the mysteries of the body and blood of the Son.
FR et se réjouirent dans les mystères du corps et du sang du Fils.

ܗ: ܫܹ ܪܕܵܐ ܐܵܘܒ݁ ܝܲ ܪܝܵܐ ܠ ܪ ܕܡܵ ܢ ܐܡ̣
ܪܲ
 ܒ݂ ܥܤܲ ܫܘܿ ܝܼ

، نَّ دُ رْ لْأُ فَ ا فَّ ان إِنَّ الرَّبَّ قَدْ جَ رَ بْ سَ وعْ قَالَ يِشُ AR

TR ī shō savran ʾmr d-māryā l-yardā āwbshēh:
EN Yeshuʿsabran said that the Lord had dried up the Jordan,
FR Yeshuʿsabran dit que le Seigneur avait asséché le Jourdain,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܕܹܗ܀ ܒ݂
ܥܲ
ܡ  ܘܿ ܢ ܡܬ݂ ܝܵܐ ܡ̣ ܡܲ ܐ ܕܠܐ ܪܛܸܒ݂ ܒ̈ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܬ݂  ܕܡܘܼ ܘܒܲ

ا. هَ قَ لَ ذُ خَ نْ اهِ مُ يَ لَّ بِالْمِ تَ بْ ةٍ لَمْ تَ ابِسَ ضٍ يَ أَرْ كَ AR

TR w-ba-d-mūth yavshā d-lā rṭev b-mayā men mthōm ʿavdēh.
EN like dry land that was never wet with water since he made it.
FR comme une terre sèche qui n'a jamais été mouillée par les eaux depuis qu'il l'a faite.

ܗ: ܠܬܹ ܥ ܒܡܸ
ܕܲ
ܘ
ܩ ܘܐܵ ܕܲ


ܒܲ
ܢ ܘ

ܐ ܠܗܘܿ ܢ ܓܠܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

: هِ تِ مَ لِ مَ بِكَ لَ أَعْ صَ وَ فَحَ ، وَ مْ أَبُونَا ذلِكَ فَ لَهُ شَ ذٍ كَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn avūn glā l-hōn w-badaq w-āwdaʿ b-meltēh:
EN Then our father revealed it to them, explained it and made it known by his word:
FR Alors notre père le leur révéla, l'expliqua et le fit connaître par sa parole :

ܒܹܐ ܒܹܗ܀ ܘ ܨܵ ܐ ܘܗ݀ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܘ ܗܵ ܪܝܵܐ ܗ̄ ܢ ܩܕܵܡ ܡܵ ܕܡ̣

: اضٍ بِهِ وَ رَ هُ ، وَ بَلِ الرَّبِّ نْ قِ ادٌ مِ قَ تِ هِ افْ أَنَّ هذِ AR

TR d-men qdām māryā hāw hān sūʿrānā w-hāw ṣābē bēh.
EN that this is a visitation from before the Lord, and he is pleased with it:
FR que c'est une visite venue du Seigneur, et qu'il s'en réjouit :

ܗ:
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܝܸ ܕ ܘܛܲ ܬܲ

ܥܲ
ܘܼ  ܪ ܕܗܸ

ܟܲ
ܢܸܐ ܠ ܫܲ ܢ ܢ ܢܲ ܕܡܸ

هُ، أَ يَّ هَ هُ وَ دَّ ي أَعَ انِ الَّذِ ا إِلَى الْمَكَ نَ لُ قُ نْ يَ أَنَّهُ سَ AR

TR d-menan nshane l-kar d-hāw ʿatad w-ṭayev athrah:
EN that he will move us to the place he has made ready and prepared;
FR qu'il nous déplacera vers le lieu qu'il a disposé et préparé ;



ܪܕܵܐ ܒܪܸܕܝܹܗ܀ ܝܲ ܪܸܐ  ܫܲ ܢܕܪܸܫ ܡ ܪ ܡܸ ܢ ܗܵ ܝܼ ܝܫ̇
ܕܦܵ ܠܲ

ܘ

اهُ. رَ جْ ةً فِي مَ انِيَ ي ثَ رِ نَّ يَجْ دُ رْ لْأُ كُ ا رُ تْ يَ ا سَ نَ نَ هُ وْ قَ بْ ينَ يَ لِلَّذِ وَ AR

TR w-la-d-pāyshī n hār mendresh mshare yardā b-redyēh.
EN and for those who remain here, he will again let the Jordan run in its course.
FR et pour ceux qui demeurent ici, il laissera de nouveau le Jourdain couler dans son cours.

ܡܪܹܗ:
ܐ̄ ܥ ܒܡܹ ܒ݁ ܙܵܕܵܩ ܘܐܲ ܪܝ ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܥܢܵ

، هِ يثِ دِ مَ فِي حَ لَّ تَكَ قُ وَ ادَ ي يُوزَ ارِ يسُ مَ دِّ ابَ الْقِ أَجَ AR

TR ʿnā qadī shā mārī  yōzādāq w-abʿ b-mēmrēh:
EN The holy Mar Yozadaq answered and spoke out in his speech,
FR Le saint Mar Yozadaq répondit et parla dans son discours,

ܢ ܒܪܸܡܙܹܗ܀ ܫܲ ܐ ܠܟܸܢ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܕ ܪܘܼ
ܩܹ̇

ܢ ܦܵ ܟܲ ܕܗܵ

: هِ تِ ارَ شَ ا بِإِ نَ تَ اعَ مَ رُ جَ مُ أْ ا يَ ذَ سَ هكَ دُ وحَ الْقُ أَنَّ الرُّ AR

TR d-hākan pāqēd rūḥā d-qūdshā l-kenshan b-remzēh.
EN that thus the Holy Spirit commands our company by his sign:
FR que c'est ainsi que l'Esprit Saint ordonne à notre compagnie par son signe :

ܢܹܗ: ܗ ܢܸܨܚܵ ܢܵܐ ܬܡܝܹ ܕܘܿ
ܐܲ
ܪܝ  ܙܵܕܵܩ ܘܡܵ ܐ ܝܘܿ ܕܐ̄ܢܵ

، هِ اتِ ارَ صَ يبَ فِي انْتِ جِ ونَا، الْعَ ي أَدُ ارِ مَ قَ وَ ادَ أَنْ أَنَا يُوزَ AR

TR d-nā yōzādāq w-mārī  adōnā tmyēh neṣḥānēh:
EN that I, Yozadaq, and Mar Adona, wondrous in his victories,
FR que moi, Yozadaq, et Mar Adona, admirable dans ses victoires,



ܕܪܹܗ܀ ܠ ܒܥܸ ܙܲ
 ܢܹܐ

ܪܕܘܿ ܩܲ
ܝ̈ 

ܪܲ
 ܢ ܠܛܘܼ ܡܥܘܿ ܐ ܫܸ ܒܵ

ܐܲ
ܘ

؛ نِهِ وْ و بِعَ دُ الِ قَرْ بَ بُ إِلَى جِ هَ ونَ نَذْ عُ مْ أَبَا شَ وَ AR

TR w-abā shemʿōn l-ṭūraī  qardō nēzal b-ʿedrēh.
EN and Abba Shemʿon go to the mountains of Qardu with his help;
FR et Abba Shemʿon, nous allions aux montagnes de Qardu avec son aide ;

ܪܹܗ: ܝܼ ܥܕ݂
ܬܲ
ܝܠ  ܡ ܒܚܹ ܪܗܵ ܒ݂

ܐܲ
ܪܝ  ܙܕ ܘܡܵ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܒ̇

ܪܲ


، هِ ونَتِ عُ ةِ مَ وَّ ، بِقُ امُ اهَ ي أَبْرَ ارِ مَ دُ وَ زْ مِ رْ بَّان هُ رَ وَ AR

TR rabn hōrmī zd w-mārī  avrhām b-ḥēyl taʿdhī rēh:
EN Rabban Hormizd and Mar Abraham, with the power of his help,
FR Rabban Hormizd et Mar Abraham, avec la force de son secours,

ܗ܀ ܝܠܹ ܚܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܘܼ ܕ ܢ ܒܙܵܟ݂ ܙܠܝܼ
ܝ ܐܵ

ܪ̈ܲ
ܕ ܪܐ ܕܥܸ ܠܛܘܼ

؛ تُهُ ا قُوَّ مَ هُ تْ بَ هَ ي وَ ةِ الَّتِ مَ ، بِالنِّعْ ايْ رَ دْ بَلِ عِ انِ إِلَى جَ بَ هَ يَذْ AR

TR l-ṭūr d-ʿedraī  āzlī n b-zākhū d-ya(h)vlhōn ḥaylēh.
EN go to the mountain of ʿEdhrai, by the grace his power gave them;
FR vont à la montagne de ʿEdhrai, par la grâce que sa force leur donna ;

ܗ: ܪܢܵܤܹ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ ܢ 
ܪܲ
 ܒ݂ ܥܤܲ ܫܘܿ ܢܵܢ ܘܝܼ ܚܲ  ܪܝ ܝܘܿ ܡܵ

ا، مَ ولُهُ ا يَعُ مَ ان، كَ رَ بْ سَ وعْ يِشُ ا وَ نَّ ي يُوحَ ارِ مَ وَ AR

TR mārī  yōḥanān w-ī shō savran aykh pūrnāsēh:
EN Mar Yohanan and Yeshuʿsabran, as he provides for them,
FR Mar Yohanan et Yeshuʿsabran, comme il y pourvoit pour eux,



ܝܵܢܹܗ܀ ܝܟ݂ ܨܒ݂ ܐܲ ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܢ ܟܠ ܝܵܘܡܲ ܠܡܘܼ ܐ ܢܫܲ ܪܟ݁ ܗܵ

. اءُ ا يَشَ مَ ا كَ مَ هُ انِ أَيَّامَ مَّ ا يُتِ نَ هُ AR

TR hārk nshalmūn kul yāwmayhōn aykh ṣvyānēh.
EN will finish their days here, as he wills.
FR achèveront ici leurs jours, selon sa volonté.

ܗ: ܬܹ ܟ݁ ܘܼ ܕ݂ ܠ ܠ̄ ܙܲ
ܢ ܢܹܐ

ܢܲ ܕ ܡܸ ܚܲ ܠ ܝ ܘܟ݂ ܒܲ
ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܡܘ  ܩܘܼ

، هِ عِ ضِ وْ ا إِلَى مَ نَّ دٍ مِ احِ لُّ وَ بْ كُ هَ ذْ لْيَ ائِي وَ بَّ ا أَحِ وا يَ قُومُ AR

TR qūmw ḥabī baī  w-khlḥad menan nēzal l-d-w-ktēh:
EN Rise, my beloved, and let each of us go to his own place,
FR Levez-vous, mes bien-aimés, et que chacun de nous aille à son lieu,

ܬܹ̈ܗ܀ ܟ݂ܵ ܠ ܪ ܗܲ ܢ ܒܪܸܡܙܹܗ ܢܚܝܼ
ܠܲ
ܕ 

ܩܲ
ܪܢ ܦ ܪ ܕܡܵ

ܟܲ
ܠ ܘܲ

.» قَهُ رُ رْ طُ تَ ، لِنَخْ هِ تِ ارَ شَ ا بِإِ بُّنَ نَا بِهِ رَ رَ ي أَمَ انِ الَّذِ إِلَى الْمَكَ وَ AR

TR wa-l-kar d-mārn pqad lan b-remzēh nḥī r halkhātēh.
EN and to the place our Lord commanded us by his sign, let us choose his ways."
FR et au lieu que notre Seigneur nous a ordonné par son signe, choisissons ses voies. »

ܪܹܗ: ܒ݂ ܚܲ ܕ ܠ ܚܲ ܒ݂  ܗ̣ ܝܲ ܬ݂ܵܐ  ܥ ܗܝ̇ ܫܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܫܠܵ ܠܲ

ܝܘ  ܐܹ

، ةِ اعَ لْكَ السَّ هِ فِي تِ بِ احِ دٍ لِصَ احِ لُّ وَ هُ كُ مَ اعٍ قَدَّ دَ ا لَوَ يَ AR

TR ēyw la-shlāmā da-b-(h)ī  shāʿthā yahv ḥad l-ḥavrēh:
EN O the farewell that each gave to his friend in that hour,
FR Ô l'adieu que chacun donna à son ami en cette heure,



ܗ܀ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܠܲ
ܕ  ܚܲ ܩ  ܫܲ ܬ݁ܐ ܢ̣ ܒ݂ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܡܬ݁ܐ ܘ ܬ݂ܵܐ ܪܚܝܼ ܫܩ ܘܢܘܼ

! هُ يقَ فِ دٍ رَ احِ لُّ وَ ا كُ ةٍ قَبَّلَ بِهَ بَّ حِ مُ ةٍ وَ يزَ زِ ةٍ عَ لَ بْ ا لَقُ يَ وَ AR

TR w-nūshqthā rḥī mt w-ḥabī vt nshaq ḥad la-khnātēh.
EN and the kiss, dear and loving, with which each kissed his fellow!
FR et le baiser, cher et affectueux, dont chacun embrassa son compagnon !

ܝܵܢܹܗ: ܕ ܒܨܒ݂ ܩܲ

ܦܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ  ܡܠܝܼ ܝܢ ܘܫܲ ܕܘ ܕܹ

ܒܲ
 ܥ̣

، هِ تِ ادَ رَ وحُ بِإِ رَ بِهِ الرُّ ا أَمَ لَّ مَ وا كُ أَتَمُّ وا وَ لُ مِ فَعَ AR

TR ʿbadw dēyn w-shamlī w akhmā d-rūḥā paqad b-ṣvyānēh:
EN They did and fulfilled all that the Spirit commanded by his will,
FR Ils firent et accomplirent tout ce que l'Esprit avait ordonné par sa volonté,

ܗ܀ ܐ ܠܹ
ܪܵ
 ܩ̣

ܕܲ
ܪ 

ܟܲ
ܗ ܠ ܦܫܹ ܕ ܢܲ ܬܸ

ܥܲ
ܢ  ܢܗܘܿ ܕ ܡܸ ܚܲ ܠ ܘܟ݂

. هِ يَ إِلَيْ عِ ي دُ انِ الَّذِ كَ مَ هُ لِلْ سَ مْ نَفْ هُ نْ دٍ مِ احِ لُّ وَ أَ كُ يَّ هَ وَ AR

TR w-khlḥad menhōn ʿated napshēh l-kar da-qrā lēh.
EN and each of them made himself ready for the place to which he was called.
FR et chacun d'eux se prépara pour le lieu où il était appelé.

ܗ: ܡܹ
ܥܲ
ܤܒܹܗ  ܡ ܢܲ ܪܗܵ ܒ݂

ܐܲ
ܪܝ  ܢ ܠܡܵ

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، هُ عَ امَ مَ اهَ ي أَبْرَ ارِ ذَ أَبُونَا مَ أَخَ AR

TR avūn d-ī lan l-mārī  avrhām nasbēh ʿamēh:
EN Our father took Mar Abraham with him,
FR Notre père prit avec lui Mar Abraham,



ܗ܀ ܘܹ ܚܘ ܒܓܵ ܝ ܘܐܸܫܟ݁
ܪ̈ܲ
ܕ ܪܐ ܕܥܸ ܘܝܘܼ ܠܛܘܼ ܫܲ ܘ ܒ

ܬܵ ܘܐܸ

يهِ ا فِ دَ جَ وَ ، وَ ايْ رَ دْ بَلِ عِ ا إِلَى جَ عً ا مَ اءَ جَ وَ AR

TR w-etāw b-shawyū l-ṭūr d-ʿedraī  w-eshkḥw b-gāwēh.
EN and they came together to the mountain of ʿEdhrai, and found in it
FR et ils vinrent ensemble à la montagne de ʿEdhrai, et y trouvèrent

: ܝܗ̇ ܝ̈ܐ ܩܕܵܡܹ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܕܡܲ ܢܵ ܪܨܝܼ ܐ ܘܲ ܪܬ݁ ܐ ܙܥܘܿ ܬ݂ܵ ܪ
ܥܲ
ܡ

ا، هَ امَ اءٍ أَمَ يْنَ مَ عَ ةً وَ يرَ غِ ةً صَ ارَ غَ مَ AR

TR mʿarthā zʿōrt wa-rṣī nā kēyth d-may qdāmēyh:
EN a small cave, and a spring of water before it,
FR une petite grotte, et une source d'eau devant elle,

ܪܹܗ܀ ܒ݂ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܕ  ܚܲ ܢ  ܝܼ ܬ݂ܐ ܝܵܘܡ̈ ܐ ܬܠܵ ܒܵ ܪܘ ܒܚܘܼ ܬ݁ ܟܲ

ܘ

. هِ يقِ فِ عَ رَ دُ مَ احِ ، الْوَ ةَ أَيَّامٍ ثَ ةٍ ثَلَا بَّ حَ ا فِي مَ أَقَامَ وَ AR

TR w-katrw b-ḥūbā tlāth yāwmī n ḥad ʿam ḥavrēh.
EN and they stayed in love for three days, one with his companion.
FR et ils demeurèrent dans l'amour trois jours, l'un avec son compagnon.

ܗ: ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܐܝܟ݂ ܛܲ ܚܵ ܢ ܓܸܠܝܵܢ ܪܘܼ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܐ ܥ ܘ݀ܵ ܟܸܢ ܗ

، هِ حِ لَا بِ صَ سَ وحِ بِحَ نُ الرُّ لَا ا إِعْ مَ هِ يْ لَ اءَ عَ ثُمَّ جَ AR

TR ken hwā ʿlayhōn gelyān rūḥā aykh ṭaybūtēh:
EN Thus the revelation of the Spirit came upon them, according to his goodness,
FR Ainsi la révélation de l'Esprit vint sur eux, selon sa bonté,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܗ܀ ܪܫܹ
ܦܲ
ܘܼ  ܗ݀ ܪܐ ܕܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܢܸܐ ܠ ܫܲ ܡ ܢ ܪܗܵ ܒ݂

ܐܲ
ܪܝ  ܕܡܵ

. زَ لَهُ رِ ي أُفْ انِ الَّذِ امُ إِلَى الْمَكَ اهَ ي أَبْرَ ارِ لَ مَ قِ تَ نْ أَنْ يَ AR

TR d-mārī  avrhām nshane l-athr d-lēhū parshēh.
EN that Mar Abraham should move to the place that was set apart for him.
FR pour que Mar Abraham se déplaçât vers le lieu qui avait été mis à part pour lui.

ܗ: ܒ݂ ܝܵܬܹ ܝܸ ܝܗܝ ܨܲ
ܪܵ
ܩ ܪ ܕܲ

ܟܲ
ܠ ܗ ܘܲ ܩ ܠܹ

ܦܲ
 ܕ݂݂ܵܐ ܢ̣ ܚ ܡܸ

اهُ، عَ ي دَ انِ الَّذِ هَ إِلَى الْمَكَ جَّ تَوَ جَ وَ رَ الِ خَ فِي الْحَ وَ AR

TR meḥdhā npaq lēh wa-l-kar da-qrāyhī  ṣayev yātēh:
EN At once he went out and set himself toward the place that called him,
FR Aussitôt il sortit et se dirigea vers le lieu qui l'appelait,

ܒ݂ܵܗ܀  ܦܲܩ ܛܸ
 ܢ̣ ܡܪܐ ܘܲ ܗ ܥܘܼ ܒ݂ ܠܹ ܐ ܢܨܲ ܢܘܸ ܪܐ ܕܢܝܼ ܐܬ݂ ܘܒܲ

. هُ يتُ جَ صِ رَ خَ ا، وَ رً يْ هِ دَ سِ فْ ى بَنَى لِنَ وَ ةِ نِينَ يَ فِي نَاحِ وَ AR

TR w-ba-ʾthr d-nī nwe nṣav lēh ʿūmr wa-npaq ṭevāh.
EN and in the region of Nineveh he built himself a monastery, and his fame went out.
FR et dans la région de Ninive il se bâtit un monastère, et sa renommée se répandit.

ܗ: ܪܬܹ
ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܗ̇  ܕܵܘܗܝ ܒܵ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܫ̣ 

ܢ ܦܵ ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، لْكَ هِ تِ تِ ارَ غَ هُ فِي مَ دَ حْ يَ أَبُونَا وَ بَقِ وَ AR

TR avūn d-ī lan pāsh ba-l-ḥōdāwhī  bāh ba-mʿartēh:
EN Our father remained alone in that cave of his,
FR Notre père demeura seul dans cette grotte qui était la sienne,



ܫ ܒܹܗ܀
ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܢܹܐ ܐ̄ܢܵܫ ܕ ܝܡ̈ ܗܲ ܢ ܟܠ ܡ ܝܹܠ ܡ̣ ܟ݁ ܐ ܥܕܲ

ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ
ܘ

. مَ بِهِ لِ ينَ قَدْ عَ نِ مِ ؤْ لْمُ نَ ا دٌ مِ دُ أَحَ نْ بَعْ لَمْ يَكُ وَ AR

TR w-layt (h)wā ʿdakyēl men kul mhaymnē nāsh d-argash bēh.
EN and no one of the believers yet knew of him.
FR et aucun des croyants ne savait encore rien de lui.

ܬ݀ ܒܹܗ:
ܫܲ
ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܝܢ ܗ݀ܝܼ  ܝܵܬ݂ ܕܹ ܕܡܵ ܩܲ

ܫ  ܠܩܘܿ ܐܲ
ܬ݂ܐ  ܩܪܝܼ

، سَّ بِهِ نْ أَحَ لَ مَ وشَ أَوَّ ةُ الْقُ يَ رْ انَتْ قَ كَ AR

TR qrī th alqōsh qadmāyāth dēyn (h)ī  argashat bēh:
EN The village of Alqosh was first to notice him,
FR Le village d'Alqosh fut le premier à s'apercevoir de lui,

ܗ܀ ܬܹ ܘ ܠܘܵ ܬܵ ܗ̇ ܐܸ ܠܵ ܝܡܢܹ̈ܐ ܕܝܼ ܩܕܵܡ ܟܠܢܵܫ ܡܗܲ ܘܲ

. هِ ا إِلَيْ هَ لُ اءَ أَهْ ينَ جَ نِ مِ ؤْ لْمُ يعِ ا مِ لَ جَ قَبْ وَ AR

TR wa-qdām klnāsh mhaymnē d-ī lāh etāw l-wātēh.
EN and before all the believers, its people came to him.
FR et avant tous les croyants, ses habitants vinrent à lui.

ܗ: ܢ ܟܠܹ ܗ ܠܟܸܢܫܗܘܿ ܬܹ ܨ̈ܠܘܵ ܢ ܒܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪܸܟ݂  ܒܲ

ا، هَ لَّ مْ كُ هُ تَ اعَ مَ هِ جَ اتِ وَ لَ كَ أَبُونَا بِصَ بَارَ AR

TR barekh avūn ba-ṣlwātēh l-kenshhōn klēh:
EN Our father blessed their whole community with his prayers,
FR Notre père bénit par ses prières toute leur communauté,



ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܢ ܒܲ
ܝܗܘܿ ܗܲ ܪܢ ܟܠ ܟܪ̈ܝܼ ܪ ܡܵ ܥܲ  ܤ̣ ܘܲ

. مْ اهُ ضَ رْ يعَ مَ مِ هِ جَ اتِ وَ لَ ا بِصَ بُّنَ ى رَ فَ شَ وَ AR

TR wa-sʿar mārn kul krī hayhōn ba-ṣlāwātēh.
EN and our Lord healed all their sick through his prayers.
FR et notre Seigneur guérit tous leurs malades par ses prières.

ܗ:‏ ܕܲ
 ܒ݂
ܥܲ
ܪܝܵܐ  ܢ ܡܵ ܪ ܠܗܘܿ ܕܲ

ܫܲ ܢ ܕ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܘ ܕܹ ܝܼ ܚܕ݂

هُ، دَ بْ مْ عَ هِ لَ إِلَيْ سَ ا بِأَنَّ الرَّبَّ أَرْ يعً مِ وا جَ حُ رِ فَفَ AR

TR ḥdhī w dēyn klhōn d-shadar l-hōn māryā ʿavdah:
EN They all rejoiced that the Lord had sent them his servant,
FR Ils se réjouirent tous de ce que le Seigneur leur avait envoyé son serviteur,

ܗ܀ ܠܚܹ
ܐ ܦܵ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܘܼ ܫ ܝܒ݁ ܗ̇ ܒܛܲ ܒܠܵ ܗ̄ ܝܲ ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܩܪܝܼ

ܠܲ
ܦ 

ܘܐܵ

ا. ارً هُ جَ دَ بْ ، عَ هِ حِ لَا ، بِصَ مْ هُ تَ يَ رْ بَ قَ هَ نَّهُ وَ بِأَ وَ AR

TR w-āp la-qrī thhōn ya(h)blāh b-ṭaybū shvāvā pālḥēh.
EN and that in his goodness he had given their village his servant as a neighbour.
FR et de ce que, dans sa bonté, il avait donné à leur village son serviteur pour voisin.

ܗ: ܢ ܠܹ ܪܝܼ
ܐ ܥܢܵܘ ܘܐܡ̇ ܝܹ ܫܵ ܘܿ ܠܩ̈ ܐܲ

ܟܹܐ  ܝܢ ܒܪ̈ܝܼ ܝܕܹ
ܗܵ

: الُوا لَهُ قَ ونَ وَ كُ ارَ بَ لْمُ ونَ ا يُّ وشِ ابَ الْقُ ذٍ أَجَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn b-rī kē alqōshāyē ʿnāw w-ʾmrī n lēh:
EN Then the blessed Alqoshites answered and said to him:
FR Alors les bienheureux habitants d'Alqosh répondirent et lui dirent :



ܒܹܗ܀ ܢ ܒܚܘܼ ܕܲ
ܗ

ܥܲ
ܪܝܵܐ ܕ ܕ ܡܵ ܝܼ ܤܓ݂ ܢ ܘܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݁  ܟܲ

 ܒܪܝܼ

، هِ تِ بَّ حَ نَا فِي مَ رَ كَ ي ذَ ودٌ لِلرَّبِّ الَّذِ جُ سْ مَ ا أَبَانَا، وَ كٌ أَنْتَ يَ ارَ بَ »مُ AR

TR b-rī kat avūn wa-sghī d māryā d-ʿahdan b-ḥūbēh.
EN "Blessed are you, our father, and adored be the Lord, who remembered us in his love,
FR « Béni sois-tu, notre père, et adoré soit le Seigneur, qui s'est souvenu de nous dans son amour,

ܗ: ܤܝܹ ܚܲ ܢ 
ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܘܼ  ܝܒ݁ ܢ ܐܸܠܐ ܒܛܲ

ܬܲ
 ܘܝܘܼ ܘ ܒܫܵ

ܕܠܵ

، هُ يسَ ا قِدِّ نَ بَ هَ هِ وَ حِ لَا ا بَلْ بِصَ نَ اقِ قَ حْ تِ نَّهُ لَا بِاسْ لِأَ  AR

TR d-lāw b-shāwyūtan el b-ṭaybū ya(h)vlan ḥasyēh:
EN for not by our worth but in his goodness he has given us his saint,
FR car non selon notre mérite, mais dans sa bonté il nous a donné son saint,

ܕܘܼ ܪܸܡܙܹܗ܀ ܝܼ ܢ ܤܓ݂ ܬܲ
 ܒ݂ ܩܪܝܼ ܒ݂ܵ ܫ ܢ ܘܲ ܒܲ ܒ݂ܵ ܐ ܫ ܕܢܸܗܘܸ

. هِ تِ ادَ رَ ودٌ لِإِ جُ سْ ا؛ مَ نَ تِ يَ رْ ارَ قَ جَ نَا وَ ارَ ونَ جَ لِتَكُ AR

TR d-nehwe shvāban wa-shvāv qrī tan sghī dū remzēh.
EN that you may be our neighbour and the neighbour of our village; adored be his will.
FR afin que tu sois notre voisin et le voisin de notre village ; adorée soit sa volonté.

ܗ: ܢ ܟܠܹ ܫܲ ܟ݂ ܟܸܢ ܬ݂ ܐ ܠܘܵ ܥܹ ܢ ܓܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܠ  ܟܹ݁ ܡܸ

ا هَ لُّ ا كُ نَ تُ اعَ مَ عُ إِلَيْكَ جَ رَّ تَضَ ا أَبَانَا تَ نَ يَ نَ الْآ مِ AR

TR mekēyl avūn gāʿē l-wāthkh kenshan klēh:
EN From now on, our father, our whole community begs you
FR Dès maintenant, notre père, toute notre communauté te supplie



ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܫ ܒܲ
ܬ݂ܐ  ܟ݁ ܐ ܕܘܼ ܕܹ

ܪ ܒܗܵ ܥܡܲ ܡ ܕܬܸ ܚܹ
ܪܵ
ܘ

ا. ا لَهَ ارً عِ جَ ضِ وْ ا الْمَ نَ فِي هذَ كُ اقُ أَنْ تَسْ تَ تَشْ وَ AR

TR w-rāḥēm d-teʿmar b-hādē d-w-kth ba-shvāvūtēh.
EN and longs for you to live in this place, as its neighbour.
FR et désire que tu habites ce lieu, comme son voisin.

ܗ: ܢ ܠܹ ܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܫ̇ ܟ݂݂ܵܐ ܚܵ ܠܐ ܟ݂ܵܐ ܐܝܟ݂ ܕܡܲ  ܝܵܟ݂ ܒܪܝܼ ܐ̄ܬ݂ ܠܡܹ

، كٍ لَا يءِ مَ جِ مَ ا كَ كً ارَ بَ يئَكَ مُ جِ بُ مَ سِ نَحْ AR

TR l-mēthyākh b-rī khā aykh d-malkhā ḥāshbī nan lēh:
EN We count your coming blessed, as the coming of an angel,
FR Nous tenons ta venue pour bénie, comme la venue d'un ange,

ܗ܀ ܢ ܠܹ ܢܹܝܢܲ ܡܪܐ ܒܵ ܢܸܐ ܥܘܼ ܒ݂ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܒܲ ܘܼ ܕܨܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. يهِ لَكَ نِ نُ نَبْ ا فَنَحْ رً يْ يَ دَ نِ بْ ئْتَ أَنْ تَ إِنْ شِ وَ AR

TR w-enhū d-ṣābayt d-tevne ʿūmr bānēynan lēh.
EN and if you wish to build a monastery, we shall build it for you.
FR et si tu veux bâtir un monastère, nous le bâtirons pour toi.

ܗ: ܢ ܠܹ ܢܲ ܦܩܝܼ
ܢ ܡܲ ܢܝܵܢܲ ܢ ܩܸ ܬ݂ܐ ܡ̣ ܦ̈ܩܵ ܟܠ ܡܲ

، ا لَكَ هَ مُ دِّ ا نُقَ نَ اتِ يَ نَ تَ قْ نْ مُ اتِ مِ قَ فَ لُّ النَّ كُ AR

TR kul mapqāth men qenyānan mapqī nan lēh:
EN All the expenses from our property we shall provide for you,
FR Toutes les dépenses, de nos biens, nous te les fournirons,



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒܹ

ܕܲ
ܐ 
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ܗ܀ ܢ ܠܹ ܝܢܲ ܡܠܹ ܬ݂ ܡܫܲ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܝ ܢ ܡܛܲ ܘܗܝ ܚܢܲ ܥܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܗܛܵ
ܪܲ
ܘ

. حٍ رَ هُ لَكَ بِفَ مُّ نُ نُتِ هِ نَحْ يْ لَ ي عَ لُ الَّذِ مَ الْعَ وَ AR

TR w-rahṭā da-ʿlāwhī  ḥnan mṭayvāī th mshamlēynan lēh.
EN and we shall gladly do all the labour on it for you.
FR et la peine qu'il faudra, nous l'accomplirons pour toi de bon cœur.

ܗ: ܢ ܟܠܹ ܫܲ ܕܹ̈ܐ ܒܟܸܢ
ܥܒ݁ ܫܲ ܝܵܐ ܡ ܢܲ ܝܟ݂ ܒ̈ ܢ ܩܕܵܡܲ ܐ ܚܢܲ ܗܵ

ا، هَ لِّ ا كُ نَ تِ اعَ مَ عَ جَ ، مَ تِكَ مَ دْ ونَ فِي خِ اؤُ كَ بَنَّ امَ نُ أَمَ ا نَحْ هَ AR

TR hā ḥnan qdāmaykh b-nayā mshaʿbdē b-kenshan klēh:
EN Here we are before you, builders at your service, with our whole community,
FR Nous voici devant toi, bâtisseurs à ton service, avec toute notre communauté,

ܗ܀ ܢܢ ܠܹ ܡܪܝܼ
ܓܲ
ܟ݂ ܡ ܒܵ ܝܵܢ ܚܘܼ ܕ ܐܢ̄ܬ݁ ܒܨܒ݂ ܩܹܲ


ܠ ܕܦܵ ܘܟ݂

.» هُ لَكَ لُ مِ تِكَ نُكْ بَّ حَ ةِ مَ بَ غْ نْ رَ رُ بِهِ مِ مُ أْ ا تَ لُّ مَ كُ وَ AR

TR w-kul d-pāqēd ʾ(n)t b-ṣvyān ḥūbākh mgamrī nn lēh.
EN and all that you command out of the desire of your love we shall complete for you."
FR et tout ce que tu ordonneras par désir de ton amour, nous l'achèverons pour toi. »

ܪܟܹܗ: ܢ ܒܲ
ܢ ܠܟܸܢܫܗܘܿ ܢܗܘܿ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܥ ܗܵ ܫܡܲ

ܕܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ ܡ̣

، مْ هُ تَ اعَ مَ كَ جَ اتِ بَارَ مَ لِ هِ الْكَ مْ هذِ هُ نْ عَ مِ مِ ا سَ مَّ فَلَ AR

TR men dēyn da-shmaʿ hālēyn menhōn l-kenshhōn ba-rkēh:
EN When he heard these words from them, he blessed their community,
FR Quand il eut entendu d'eux ces paroles, il bénit leur communauté,



ܘܕܹܗ܀
ܪ̈ܟܵܢ ܙܵ ܘܼ ܐ ܘܒ݂ ܢܵ ܗ ܚܢܵ ܠܹ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܘܼ ܘ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܒܸ݁

ܩܲ
ܘ

ا. ادً اتِ زَ كَ رَ الْبَ ةَ وَ مَ مُ النِّعْ اهُ طَ أَعْ ، وَ مْ هُ فَ لَ لُطْ قَبِ وَ AR

TR w-qabel ṭaybū w-ya(h)vlēh ḥnānā w-b-w-rkān zāwdēh.
EN and accepted their kindness, and gave them grace and blessings as provision.
FR et accepta leur bienveillance, et leur donna grâce et bénédictions pour provision.

ܗ: ܫܡܹ
ܠܲ
ܢ  ܕܝܼ ܓ݂ ܪܢ ܘܤܵ ܝܢ ܠܡܵ ܘܕܹ

ܝܢ ܘܡܵ ܕܹ ܕ ܚܵ
ܟܲ
ܘ  ܟ݂

ܦܲ
 ܗ̣

، هِ مِ سْ ينَ لِا دِ اجِ سَ ا وَ بِّنَ ينَ لِرَ رِ اكِ ينَ شَ حِ وا فَرِ عُ جَ رَ AR

TR hpakhw kad ḥādēyn w-māwdēyn l-mārn w-sāghdī n la-shmēh:
EN They went back glad, thanking our Lord and worshipping his name,
FR Ils s'en retournèrent joyeux, rendant grâces à notre Seigneur et adorant son nom,

ܗ܀ ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܐ ܫ ܗܘܸ ܢ ܕܬܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܬ̤݂ ܩܪܝܼ ܫܘܵ ܕܲ



. يسِ دِّ ا الْقِ ا لِهذَ ارً وَ ونَ جِ تْ أَنْ تَكُ قَّ تَحَ مْ اسْ هُ تَ يَ رْ نَّ قَ لِأَ AR

TR da-shwāth qrī thhōn d-tehwe shvāvtēh d-hān qadī shēh.
EN for their village was found worthy to be the neighbour of this holy man.
FR car leur village avait été jugé digne d'être le voisin de ce saint homme.

ܗ: ܝܹ ܐ̄ܬ݂ ܢ ܒܡܹ ܝ̈ ܠܗܘܿ  ܗܘܸ
ܬ̈ܵܐ ܒ݂ܵ  ܝܹ̈ܐ ܟܠ ܛܵ  ܫܵ ܠܩܘܿ ܐܲ

ܠ

، هِ يئِ جِ اتِ بِمَ رَ يْ لُّ الْخَ انَتْ كُ يِّينَ كَ وشِ قُ لِلْ AR

TR l-alqōshāyē kul ṭāvātā hweī  l-hōn b-mēthyēh:
EN For the Alqoshites all good things came with his coming,
FR Pour les gens d'Alqosh, tous les biens vinrent avec sa venue,



ܗ܀ ܢܥܹ ܝ ܒܡܸ ܘ̈ ܚ ܗ̄
ܦܲ
ܬܹ̈ܐ ܨ

ܢ ܟܠ ܥܵܩܵ ܝ ܒܸܙܩܝܼ ܢܲ ܒ̈
ܠܲ
ܘ

. هِ يئِ جِ دَ مَ نْ ائِدِ عِ دَ لُّ الشَّ بَتْ كُ كَ قِينَ فَانْسَ ي بِزْ لَى بَنِ ا عَ أَمَّ AR

TR w-la-b-naī  bezqī n kul ʿāqātē ṣpaḥ (h)wī  b-menʿēh.
EN but on the sons of Bezqin all troubles poured out at his coming.
FR mais sur les fils de Bezqin tous les maux se déversèrent à son arrivée.

ܢܹܗ: ܘ ܡܸ ܘ̣ ܘ ܗ̄ ܥܼ ܒܲ
ܐ ܢ

ܕܵ
ܪܵ
 ܚ ܘܤܘܼ ܩܐ ܓܢܘܿ ܪ̈ܛܝܼ ܓܗܲ

، هِ بِ بَ ا بِسَ بً عْ رُ ا وَ بُونَ أَنِينً كُ ةُ يَسْ قَ اطِ رَ انَ الْهَ كَ AR

TR gharṭī q gnōḥ w-sūrādā nbaʿī w (h)ww menēh:
EN The heretics were pouring out groans and terror because of him,
FR Les hérétiques déversaient gémissements et terreur à cause de lui,

ܢܹܗ܀ ܢ ܡܸ ܨܘ ܠܗܘܿ ܠܲ
ܢܹܐ ܒ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܐ ܟܠ ܐ ܛܹ

ܤܝܘܿ
ܪ̈ܵ
 ܗܲ ܘ

. هِ بِ بَ ةٍ بِسَ يقَ لُّ ضِ مْ كُ هِ يْ لَ تْ عَ طَ غَ عِ ضَ دَ اءُ الْبِ سَ ؤَ رُ وَ AR

TR w-harāsyōṭē kul ʾūlṣānē b-laṣw l-hōn menēh.
EN and the heresiarchs were pressed by every distress because of him.
FR et les chefs d'hérésie furent pressés de toute détresse à cause de lui.

ܗ: ܠܹ ܪܐ ܕܝܼ ܬ݂
ܐܲ
ܦܹܐ ܒ ܗ̇ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܿ ܬ݂ܵܐ ܫܡܵ  ܐ ܩܪܝܼ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، هِ تِ يَ ا بَيْتُ قُوفِي فِي نَاحِ هَ مُ ةٌ اسْ يَ رْ انَتْ قَ كَ AR

TR ʾī th (h)wā qrī thā shmāh bēyth qōpē b-athr d-ī lēh:
EN There was a village named Beth Qope in his region,
FR Il y avait un village nommé Beth Qope dans sa région,



ܡܪܹܗ܀ ܢܹܗ ܕܥܘܼ ܐ ܡܸ
ܚܩܵ ܐ ܒܪܘܼ ܪ̈ܤܚܹ

ܦܲ
ܬ݂ܐ  ܕܐܝܟ ܬܪܹܝܢ ܬܠܵ

. هِ رِ يْ نْ دَ ةٍ مِ ثَ يْنِ أَوْ ثَلَا خَ سَ وِ فَرْ لَى نَحْ عَ AR

TR d-aykh trēyn tlāth parsḥē b-rūḥqā menēh d-ʿūmrēh.
EN about two or three parasangs from his monastery.
FR à environ deux ou trois parasanges de son monastère.

ܗ: ܬܹ ܩܘ ܠܘܵ ܤܠܸ ܢ ܘܲ ܝܗܘܿ ܝܗܲ
ܪܲ
ܘ ܟ ܒ݂ ܗ ܢܤܲ ܝܹ ܐܬ݂ ܘ ܒܡܹ ܥܼ ܕ ܫܡܲ

ܟܲ


، هِ وا إِلَيْ دُ عِ صَ مْ وَ اهُ ضَ رْ وا مَ ذُ هِ أَخَ يئِ جِ وا بِمَ عُ مِ ا سَ مَّ فَلَ AR

TR kad shmaʿī w b-mēthyēh nsavw krayhayhōn wa-sleqw l-wātēh:
EN When they heard of his coming, they took their sick and went up to him,
FR Quand ils apprirent sa venue, ils prirent leurs malades et montèrent vers lui,

ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܢ ܒܲ ܘܼ ܪܟ݂ ܒܲ ܕܢܸܬ݂ ܢܵܝܗܝ ܘܲ ܝܟ݂ ܕܢܸܚܙܘܿ ܐܲ

. هِ اتِ وَ لَ وا بِصَ كُ ارَ بَ تَ يَ هُ وَ وْ رَ لِيَ AR

TR aykh d-neḥzōnāyhī  wa-d-nethbarkhūn ba-ṣlāwātēh.
EN that they might see him and be blessed by his prayers.
FR afin de le voir et d'être bénis par ses prières.

ܗ: ܬ݂ ܠܹ ܐ ܡܝܼ ܪܚܵ ܐ ܒܐܘܼ ܗܹ ܢ ܟܪ̈ܝܼ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܘ  ܥܼ ܢܲ
ܕܠܐ ܡܲ

ܥܲ


، يقِ رِ ى فِي الطَّ ضَ رْ نَ الْمَ دٌ مِ احِ اتَ وَ وا مَ لُ لَ أَنْ يَصِ قَبْ AR

TR ʿadl manaʿī w ḥad men krī hē b-ʾūrḥā mī th lēh:
EN Before they arrived, one of the sick died on the road,
FR Avant qu'ils fussent arrivés, l'un des malades mourut en chemin,



ܗ܀ ܬܹ
ܛܠܵ ܢܹܐ ܡܸ ܝܡ̈ ܗܲ ܢ ܡ ܘ ܟܠܗܘܿ ܘܼ ܘ ܗ̄ ܫܼ ܚܲ ܝܼ  ܓ݁ ܘܤܲ

. هِ بِ بَ ينَ بِسَ نِ مِ ؤْ لْمُ يعُ ا مِ ا جَ يرً ثِ نَ كَ زِ حَ وَ AR

TR w-sagī  ḥashī w (h)ūw klhōn mhaymnē meṭlātēh.
EN and all the believers grieved much on his account.
FR et tous les croyants s'affligèrent beaucoup à son sujet.

ܗ: ܕ ܠܹ ܢܲ ܥ̣
ܕܲ
ܘ 

ܗܝ ܕܗܵ ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܘ 

ܢܵܝܗܝ ܟܠܵ ܪܘܼ ܢ ܕܢܸܩܒ݁ ܡ̣

، هُ نَ فْ يِّتِ دَ ا الْمَ عَ أَبَوَ نَ مَ AR

TR men d-neqbrūnāyhī  klāw avāhāwhī  d-hāw da-ʿnad lēh:
EN The dead man's parents held back from burying him,
FR Les parents du mort retinrent son enterrement,

ܗ܀ ܢ ܠܹ ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܩܵ ܢ ܠܵ ܒܲ
ܪܲ
ܝܘܗܝ  ܢ ܠܐ ܢܸܚܙܹ ܘ ܕܐܸ ܡܵ ܘܝܼ

.» هُ نَ فِ نْ نَدْ بَّان فَلَ هُ الرَّ رَ ا: »إِنْ لَمْ يَ فَ لَ حَ وَ AR

TR w-ī māw d-en lā neḥzēywhī  raban lā qāvrī n lēh.
EN and swore: "If Rabban does not see him, we will not bury him."
FR et jurèrent : « Si Rabban ne le voit pas, nous ne l'enterrerons pas. »

ܗ: ܬ݂ ܠܹ ܠ ܗܘ̇ ܕܡܝܼ
ܥܲ
ܐ 

ܡ ܓܠܵ ܕܲ

ܩܲ
ܘ  ܗ ܗ݀ ܬܹ ܘܼ ܠܘܵ ܕ ܡܛܵ ܟܲ

، اتَ ي مَ نِ الَّذِ لًا عَ مْ أَوَّ هُ رَ بَ هِ أَخْ وا إِلَيْ لُ صَ ا وَ لَمَّ وَ AR

TR kad mṭāū l-wātēh hāw qadam glā ʿal hāw d-mī th lēh:
EN When they reached him, he first told them of the one who had died,
FR Quand ils furent arrivés auprès de lui, il leur parla d'abord de celui qui était mort,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 70

ܠܤܹܗ܀
ܩܲ
ܢ  ܢܗܘܿ ܝܼ ܗ ܠܕ݂ ܢ ܠܹ ܪܝܼ ܒ݂ ܢ ܕܠܐ ܩܵ ܦܫܗܘܿ  ܕܕܵܢܘ ܒܢܲ

ܘܗܝ̇

نُوهُ. فِ مْ أَلَّا يَدْ هُ نَ ا بَيْ يمَ وهُ فِ رُ دَ ي أَصْ مَ الَّذِ كْ حَ الْحُ دَ مَ وَ AR

TR w-(h)ī  d-dānw b-napshhōn d-lā qāvrī n lēh l-d-ī nhōn qalsēh.
EN and he praised the judgment they had made among themselves not to bury him.
FR et loua le jugement qu'ils avaient porté entre eux de ne pas l'enterrer.

ܗ: ܡ̣ ܠܹ
ܕ݂ܵܐ ܩܵ ܚ ܘܗܝ ܘܡܸ ܬ݂ܵܐ ܩܕܵܡܵ  ܗܝ ܠܡܝܼ ܘܼ ܪܒ݂ ܩܲ

ܝܢ ܘ ܕ ܕܹ
ܩܲ
 ܦ݂

، الِ قَامَ فِي الْحَ ، وَ هِ يِّتَ إِلَيْ بُوا الْمَ رِّ مْ أَنْ يُقَ هُ رَ ثُمَّ أَمَ AR

TR fqad dēyn w-qarvūhī  l-mī thā qdāmāwhī  w-meḥdhā qām lēh:
EN He ordered them to bring the dead man before him, and at once he stood up,
FR Puis il ordonna qu'on amenât le mort devant lui, et aussitôt il se leva,

ܗ܀ ܠܗܹ
ܐܲ
ܐ ܩܕܵܡ  ܘܵ ܦ ܗ̄ ܫܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܠܸ ܪܝܼ ܡܨܲ ܫܲ ܘ

. هِ امَ إِلهِ عُ أَمَ رَّ يَتَضَ لِّي وَ عَ يُصَ رَ شَ وَ AR

TR w-sharī  mṣale w-methkashap (h)wā qdām alhēh.
EN and began to pray and plead before his God.
FR et il se mit à prier et à supplier devant son Dieu.



ܗ: ܘܼ ܦܢܝܼ ܠܓ݂
ܐܲ
ܐ  ܝܡܵ

ܠܲ
ܢܦܸܫ ܥ ܗ ܘܲ ܬܹ ܥ ܕܝܢ ܨܠܘܿ ܡܲ ܫ̣

، هِ تَى إِلَيْ سُ الْفَ تْ نَفْ عَ جَ رَ ، وَ تُهُ لَا تْ صَ عَ مِ فَسُ AR

TR shmaʿ d-yn ṣlōtēh wa-npesh ʿlaymā apnī  l-ghūh:
EN His prayer was heard, and the young man's soul returned into him,
FR Sa prière fut exaucée, et l'âme du jeune homme revint en lui,

ܗ܀ ܢܬܹ ܢ ܫܸ ܡ̣ ܡ̣
ܫܐ ܩܵ ܘ ܕܗܵ ܝܢܵܘܗ̈ܝ ܐܝܟ ܗ̇ ܥܲ ܪܸܟ݂ 

ܦܲ
ܘ

. هِ مِ نْ نَوْ هِ مِ وِّ نْ قَامَ لِتَ مَ هِ كَ يْ نَ يْ فَتَحَ عَ وَ AR

TR w-parekh ʿaynāwhī  aykh hāw d-hāsh qām men shentēh.
EN and he opened his eyes, as one who had just risen from his sleep.
FR et il ouvrit les yeux, comme celui qui vient de se lever de son sommeil.

ܗ: ܫܩܝܹ
ܐܲ
ܢ ܫܝܵܓܬ݁ܐ ܘ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܝܸ ܝ̈ܐ ܛܲ ܕ ܫܐܸܠ ܡܲ

ܟܲ


اهُ، قَ سَ ةَ وَ ارَ شَ هِ الْإِ يْ لَ مَ أَبُونَا عَ سَ ، رَ اءً لَبَ مَ ا طَ لَمَّ وَ AR

TR kad shel may ṭayev avūn shyāgt w-ashqyēh:
EN When he asked for water, our father made the sign over it and gave him to drink,
FR Quand il demanda de l'eau, notre père fit le signe sur elle et la lui donna à boire,

ܕܗ܀ ܬ݂ ܒܐܝܼ ܗܘܵ ܕܲ
ܐ  ܪܬ݁ ܕܡܘܼ ܕ ܬܸ ܝ̈ܡܢܹܐ ܒܗܵ ܗܲ ܪܘ ܡ ܗܲ ܬ݂ ܘܲ

. هِ لَى يَدِ تْ عَ رَ ي جَ ةِ الَّتِ يبَ جِ هِ الْعَ نْ هذِ نُونَ مِ مِ ؤْ لْمُ شَ ا هِ فَدَ AR

TR wa-thharw mhaymnē b-hād tedmūrt da-hwāth b-ʾī dh.
EN and the believers were amazed at this wonder that had happened by his hand.
FR et les croyants s'émerveillèrent de ce prodige qui s'était fait par sa main.



ܗ: ܠܹ ܘܼ ܕܝܼ ܝܒ݁ ܢ ܒܛܲ ܢܘܿ ܫܘܝܼ ܐܸ
ܐܲ
ܪܝܵܐ ܕ ܚܘ ܠܡܵ ܒ݁ ܫܲ

هِ حِ لَا مْ بِصَ هُ لَ ي أَهَّ وا الرَّبَّ الَّذِ بَّحُ سَ AR

TR shabḥw l-māryā d-ashwī  enōn b-ṭaybū d-ī lēh:
EN They praised the Lord, who by his goodness made them worthy
FR Ils louèrent le Seigneur, qui, par sa bonté, les avait rendus dignes

ܕܹܗ܀ ܒ݂
ܥܲ
ܢܹܗ ܕ ܢ ܡܸ ܘܼ ܪܟ݂ ܒܲ ܦ ܢܸܬ݂

ܢ ܘܐܵ ܘܵ ܢ ܐܵܬ̈ ܕܢܸܚܙܘܿ

. هِ دِ بْ نْ عَ وا مِ كُ ارَ بَ تَ يَ ا آيَاتٍ وَ وْ رَ لِيَ AR

TR d-neḥzōn ātwān w-āp nethbarkhūn menēh d-ʿavdēh.
EN to see signs and also to be blessed by his servant.
FR de voir des signes et d'être bénis aussi par son serviteur.

ܗ: ܫܡܹ
ܠܲ
ܤܘ  ܠܸ

ܩܲ
ܘܗܝ ܘ ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܩܘ  ܫܸ ܘܗܝ ܘܢܲ ܡܵ ܘܘ ܩܕ݂ ܘ ܗ̄ ܠܼ

ܦܲ
ܢ

، هُ مَ وا اسْ بَّحُ سَ هِ وَ يْ مَ وا قَدَ لُ بَّ قَ ، وَ هُ امَ وا أَمَ طُ قَ سَ AR

TR npalī w (h)ww qdhmāwhī  w-nasheqw reghlāwhī  w-qalesw la-shmēh:
EN They fell before him, and kissed his feet and praised his name,
FR Ils tombèrent devant lui, et baisèrent ses pieds et louèrent son nom,

ܗ܀ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܒ݁ ܤ̇ ܘܗܝ ܢܵ ܠܵ ܓ݂
ܪܸ̈
ܝܬ݂  ܚܹ ܬ݂ ܕܲ

ܦܪܐ 
ܥܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܕܲ

ܥ

. هِ يْ مَ تِ قَدَ نْ تَحْ ابَ مِ رَ ونَ التُّ ذُ أْخُ انُوا يَ مْ كَ تَّى إِنَّهُ حَ AR

TR ʿdamā d-ʿapr da-thḥēyth reghlāwhī  nāsbī n (h)wāw lēh.
EN even taking the dust from beneath his feet.
FR prenant même la poussière de dessous ses pieds.



ܗ: ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܒ݁ ܫ̇ ܝܵܐ ܚܵ ܬ݂ ܫܡܲ ܒܲ
ܘܗ ܐ ܘܡܵ ܢܵ ܬ݂ ܚܢܵ ܕܡܘܼ ܒܲ

، اءِ مَ نَ السَّ ةً مِ يَّ طِ عَ ةً وَ مَ ونَهُ نِعْ بُ سِ انُوا يَحْ كَ AR

TR ba-d-mūth ḥnānā w-māwhbath shmayā ḥāshbī n (h)wāw lēh:
EN They counted it as grace and a gift from heaven,
FR Ils le tenaient pour une grâce et un don du ciel,

ܟܵܟܹܗ܀ ܝܟ݂ ܡܘܼ ܐܲ ܕ  ܥܒ݁ ܠܡܸ
ܕܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܣ ܗ̄ ܟܹ̇

ܘܬܵ

. هِ عِ اضُ وَ ، بِتَ لِ ذلِكَ عْ نْ فِ مْ عَ اهُ هَ نْ انَ يَ كَ وَ AR

TR w-tākēs (h)wā l-hōn men da-l-meʿbd aykh mūkākēh.
EN but he would bid them not to do so, in his humility.
FR mais il leur défendait de le faire, dans son humilité.

ܗ: ܫܡܹ
ܠܲ
ܗܝ  ܘܼ ܛܒ݂

ܐܲ
ܪܐ  ܬ݂

ܐܲ
ܗ  ܠܹ ܢ ܒܟ݂ ܢܘܿ ܘ ܗܸ ܟ݂

ܦܲ
ܕ ܗ

ܟܲ


ا، هَ لِّ ةِ كُ يَ احِ يِّبَ فِي النَّ هُ الطَّ مَ وا اسْ رُ وا نَشَ عُ جَ ا رَ لَمَّ وَ AR

TR kad hpakhw henōn b-khlēh athr aṭvūhī  la-shmēh:
EN When they went back, they spread his good name through the whole region,
FR Quand ils s'en retournèrent, ils répandirent son bon renom dans toute la région,

ܗ܀ ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܬܹ̇
ܗ ܘܐܵ ܗܹ ܬ݂ܹܐ ܟܪܝܼ ܝ ܐ ܡܲ ܘܵ ܥ ܗ̄ ܡܲ ܠ ܕܫܵ ܘܟ݂

. هِ يءُ إِلَيْ يَجِ هِ وَ يضِ رِ تِي بِمَ أْ انَ يَ عَ كَ مِ نْ سَ لُّ مَ كُ وَ AR

TR w-kul d-shāmaʿ (h)wā maythē krī hēh w-ātē l-wātēh.
EN and everyone who heard of it brought his sick and came to him.
FR et quiconque en entendait parler amenait son malade et venait à lui.



ܗ: ܬܹ ܬ݀ ܠܘܵ ܚܲ  ܕ݂ܵܪ̈ܘܗܝ ܓܵ ܪ ܚ ܬܲ
ܐܲ
ܢܵܫܘܼ ܕ

ܗ̇ ܐ̄ ܟܠܵ

، هِ وا إِلَيْ عُ رَ لِهِ أَسْ وْ نْ حَ ةِ مِ يَ احِ لِ النَّ يعُ أَهْ مِ جَ AR

TR klāh nāshū d-atar ḥdhārwhī  gāḥat l-wātēh:
EN All the people of the region around hurried to him,
FR Tous les gens de la région alentour se hâtèrent vers lui,

ܗ܀ ܬܹ ܝܘܼ
ܨܥܵ ܐ ܒܡܸ ܠܗܵ

ܐܲ
ܢ  ܬ̤ ܡ̣ ܢ ܢܸܤܒ݁ ܠܡܵ ܘܚܘܼ

. هِ تِ اعَ فَ نَ اللهِ بِشَ اءَ مِ فَ نَالُوا الشِّ وَ AR

TR w-ḥūlmān nesbt men alhā b-meṣʿāyūtēh.
EN and received healing from God through his intercession.
FR et reçurent la guérison de Dieu par son intercession.

ܣ ܒܹܗ:
ܘܲ ܓܵ ܬ݂ ܗ ܘܐܸ ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ ܗܵ ܠ ܟܠ ܟܪܝܼ ܥܲ



أَ بِهِ الْتَجَ هِ وَ اءَ إِلَيْ يضٍ جَ رِ لِّ مَ لَى كُ عَ AR

TR ʿal kul krī hā d-ethā l-wātēh w-ethgāwas bēh:
EN On every sick man who came to him and took refuge in him
FR Sur chaque malade qui venait à lui et cherchait refuge en lui

ܤܝܼ ܠܟܹܐܒܹܗ܀
ܐܲ
ܥ  ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܫܡܹ ܒܲ

ܕܹܗ ܘ ܘܗܝ ܐܝܼ ܡ̣ ܥܠܵ ܤܵ

. هُ ى أَلَمَ فَ وعَ شَ مِ يَسُ بِاسْ ، وَ هُ عَ يَدَ ضَ وَ AR

TR sām ʿlāwhī  ʾī dēh w-ba-shmēh d-ī shō  asī  l-kēbēh.
EN he laid his hand, and in the name of Jesus healed his pain.
FR il posait sa main, et au nom de Jésus guérissait sa douleur.



ܗ: ܒ݂ ܠܹ ܗܸ ܝܼ ܬ݂ ܚ ܕܐܸ ܬ݂ܐ ܕܪܘܼ ܝܼ̈ܡܵ ܙܵܐ ܕܤ ܓ݂ܵ ܗ ܠ ܚܹ ܬ݂
ܦܲ


ا، هَ يَ طِ ي أُعْ وحِ الَّتِ بِ الرُّ اهِ وَ انَةَ مَ زَ فَتَحَ خِ AR

TR pathḥēh l-ghāzā d-sī māth d-rūḥ d-ethī hev lēh:
EN He opened the treasury of the gifts of the Spirit that were given to him,
FR Il ouvrit le trésor des dons de l'Esprit qui lui avaient été donnés,

ܬܹ̈ܗ܀  ܘܵ ܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܪܹܗ  ܐ ܕܡܵ

ܓ݂ ܠܟܸܤܦܵ ܠܸ
ܦܲ
ܪܝܼ ܡ ܫܲ ܘ

. يدِ بِ هِ الْعَ ائِ فَقَ لَى رُ هِ عَ يِّدِ ةَ سَ عُ فِضَّ زِّ عَ يُوَ رَ شَ وَ AR

TR w-sharī  mpalegh l-kespā d-mārēh la-khnāwātēh.
EN and began to share out his Lord's silver to his fellow servants.
FR et se mit à distribuer l'argent de son Maître à ses compagnons de service.

ܪܹܗ: ܡ ܡܵ ܩܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܝܡܢܵ ܐ ܡܗܲ ܒ݂ܵ  ܕܵܐ ܛܵ ܒ݂

ܥܲ
ܢܵܘ  ܗܵ

هُ يِّدُ هُ سَ ي أَقَامَ ينُ الَّذِ مِ الِحُ الْأَ دُ الصَّ بْ وَ الْعَ ا هُ هذَ AR

TR hānāw ʿavdā ṭāvā mhaymnā d-aqī m mārēh:
EN This is the good and faithful servant whom his Lord appointed
FR Voici le serviteur bon et fidèle que son Maître établit

ܢܹܗ܀ ܒ݂ ܬ݂ ܒܙܲ ܐ ܟܹܐܡܲ ܤܵ
ܪܵ
ܠ ܦ ܬܲ

ܗ ܕܢܸ ܝܬܹ ܝ̈ ܒܲ ܠ ܒܢܲ
ܥܲ


. هِ ينِ امَ فِي حِ عَ مُ الطَّ هُ يَ طِ عْ هِ لِيُ تِ ي بَيْ لَى بَنِ عَ AR

TR ʿal b-naī  ba-ytēh d-netal prāsā kēmath b-zavnēh.
EN over the sons of his house, to give food in due time.
FR sur les fils de sa maison, pour donner la nourriture en son temps.
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ܝܒܹܗ: ܪܟ݂ ܛܲ ܐ ܕܡܵ ܒ݂ܵ  ܒ݁ ܛܘܼ
ܪܲ
ܐ  ܢ ܟܡܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، بُّكَ هُ لَكَ رَ دَّ ي أَعَ رَ الَّذِ يْ لْخَ مَ ا ظَ ا أَعْ ا أَبَانَا، مَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn kmā rab ṭūvā d-mārkh ṭaybēh:
EN Blessed are you, our father! How great is the good your Lord has prepared,
FR Bienheureux es-tu, notre père ! Combien grand est le bien que ton Maître a préparé,

ܟ݂ ܒܹܗ܀ ܡ ܠܵ ܤܸ ܒܲ
ܗܝ ܢ ܘ̈ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܡ ܕܝܼ ܝܘܿ ܒ݂ ܕܲ

. ونَةِ ينُ مِ الدِّ يهِ فِي يَوْ يسِ عَ قِدِّ كَ مَ جُ هِ بْ يُ ي بِهِ سَ الَّذِ AR

TR da-b-yōm d-ī nā ʿam qadī shāwhī  nbasem lākh bēh.
EN with which he will delight you, among his saints, on the day of judgment.
FR dont il te réjouira, parmi ses saints, au jour du jugement.

ܫܒܹܗ: ܚܲ ܐ ܐܝܟ݂ ܙܒܸܠ  ܠܡܵ
ܪܹܗ ܕܥܵ ܬ݂ ܪܐ ܕܥܘܼ ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܝܘ ܠ ܐܹ

، بْلِ الزِّ الَمِ كَ نَى الْعَ بَ غِ سِ ي حَ ارِ الَّذِ بَّ جَ ا لَلْ يَ AR

TR ēyw l-ga(n)bār d-ʿūthrēh d-ʿālmā aykh zbel ḥashbēh:
EN O the mighty man, who counted the wealth of the world as dung,
FR Ô le vaillant, qui tint les richesses du monde pour du fumier,

ܝܹܗ܀ ܘܵ ܢ ܩܘܼ ܗ ܙܒܲ ܪܹܗ ܟܠܹ
ܕܲ
ܦܝܼ ܒ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

! هِ يلِ الِهِ فِي جِ مَ تِ نِ احْ مَ الَ زَ وَ اخَ طَ رَ تَ لَمْ يَ وَ AR

TR w-lā ethrapī  b-darēh klēh zban qūwāyēh.
EN and never slackened, all the time of his endurance in his generation!
FR et ne se relâcha jamais, tout le temps de sa patience dans sa génération !
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